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A tradução poética é permeada por inúmeros desafios de ordem semântica, rítmica, fonológica, 
métrica etc., o que exige criatividade por parte do tradutor na busca por melhores soluções. Este 
caráter desafiador instiga posicionamentos díspares quanto à (in)traduzibilidade do texto poético por 
parte dos estudiosos da área. Buscou-se, então, por meio de pesquisa bibliográfica, embasar os 
estudos acerca da temática. Além disso, era esperado, pela análise individual e comparativa das 
traduções dos poemas contidos na obra The Lord of the Rings, de J. R. R. Tolkien, para o português 
(Brasil), identificar os desafios encontrados nos textos bem como as soluções utilizadas pelos 
tradutores. A obra é um marco na literatura fantástica mundial, e se desdobra até os dias atuais em 
outras manifestações artístico-culturais e de entretenimento, mostrando-se um relevante instrumento 
de análise. Foram observados diversos procedimentos tradutórios durante as análises, prevalecendo o 
da tradução literal na maior parte dos poemas, ou seja, a maior parte das traduções apresenta 
fidelidade de sentido estrita, porém com adequações quanto à morfossintaxe e às normas gramaticais 
da língua de chegada. 
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